FRIBE | CH | Conservez ces instructions pour toute consultation ultérieure.

Avant la premiére utilisation
Laver soigneusement a la main.

Utilisation de la batterie de cuisine

Les poignées se verrouillent en place lorsqu’on souléve le récipient. Pour les déverrouiller, poussez les pieces de verrouillage
vers I'extérieur.

Convient uniquement pour une utilisation sur plaques de cuisson, y compris a induction.

Pour une efficacité énergétique optimale, placez les ustensiles de cuisson sur des foyers dont le diamétre correspond a
celui de leur fond.

Ne laissez pas les flammes dépasser sur les parois ou les poignées. Cela pourrait endommager les poignées.

Pour prolonger la durée de vie de la batterie de cuisine, il est conseillé d'utiliser des ustensiles en silicone, en bois ou en nylon.
N’utilisez pas d’ustensiles en métal.

Ne pas surchauffer la batterie de cuisine et ne jamais la laisser chauffer a sec.

Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance pendant son utilisation.

Pour éviter la corrosion par pigires, ne laissez jamais d'aliments salés dans la batterie de cuisine, que ce soit avant ou apres
la cuisson.

Pour éviter d’endommager les plaques de cuisson en céramique, soulevez toujours la batterie de cuisine au lieu de la faire
glisser sur la surface.

Les vis peuvent se desserrer avec le temps ; resserrez-les délicatement a I'aide d’un tournevis.

Nettoyage et rangement de la batterie de cuisine

Laissez toujours refroidir avant de nettoyer.

La batterie de cuisine ne convient pas au lave-vaisselle.

Lavez a la main avec un détergent doux et une éponge non abrasive, rincez puis séchez soigneusement.
Ne rangez jamais la batterie de cuisine lorsqu’elle est encore humide.

ATTENTION : utilisez toujours des gants de four résistants a la chaleur pour déplacer la batterie
de cuisine. Ne mettez jamais une batterie de cuisine chaude au contact d’un liquide froid. En
cas du moindre signe de détérioration de la batterie de cuisine, mettez-la prudemment au
rebut. Faites attention en déployant les poignées afin d'éviter de coincer les mains ou les doigts
dans les charnieres mobiles. Ne soulevez pas la batterie de cuisine par une seule poignée ;
soulevez-la et déplacez-la toujours en tenant les deux poignées. N'utilisez pas de flammes
plus grandes que la base du faitout, car des flammes trop hautes peuvent endommager
gravement les poignées de la batterie de cuisine.

GBINIIIE | CY | MT | Please retain instructions for future reference.

Before first use
Hand-wash thoroughly.

Using the cookware

Handles will lock into place upon lifting. To unlock, push the inserts outward.

Suitable for use on hobs only, including induction.

For optimum energy efficiency, place the cookware on hob rings equivalent to the base size.

Do not let flames overlap the sides or handles. This can damage the handles.

To increase the longevity of the cookware, it is recommended to use silicone, wooden or nylon utensils.
Do not use metal utensils.

Do not overheat the cookware or allow to boil dry.

Never leave unattended whilst in use.

To avoid pitting, never leave salty foods in the cookware before or after cooking.

To avoid damage to ceramic hobs, always lift the cookware rather than drag it across the hob surface.
Screws may loosen over time; using a screwdriver, carefully retighten them.

Cleaning and storing the cookware

Always allow to cool before cleaning.

The cookware is not dishwasher safe.

Hand-wash using a mild detergent and nonabrasive sponge, rinse and dry thoroughly.
Do not store wet cookware.

3a na npesioTBPATUTE YBPEX/AAHE Ha KepaMUyHUTE KOT/IOHN, BUHArk nosanraiiTe Cbaa 3a roteeHe, BMECTO /la ro Bnaunte
MO NOBBPXHOCTTA Ha KOT/I0HA.
BuHTOBETE MOXE Aa Ce Pa3xNabsT C TeYeHNe Ha BPEMETO; BHUMATE/IHO MW 3aTerHeTe OTHOBO C MOMOLLTA Ha OTBEPTKa.

MouncrTBaHe ¥ cbxpaHeHUe Ha CbAOBETE 3a roTBeHe

BuHaru ocTaBsiiTe cbja a U3CTUHe, NPeAN NOYUCTBAHE.

CbpoBeTe 3a roTBeHe He ca NOAXOASLM 38 MOYMCTBAHE B ChAOMUSNIHA MaLUMHA.

M3muiiTe Ha pbka C Mek MoYNCTBaLL Npenapart U HeabpasunsHa rb6a, M3nnakHeTe 1 NoAcylleTe CTapaTesHo.
He cbxpaHsiBaiiTe CbioBeTe 3a rOTBEHE, KOraTo Ca MOKpU.

I BHUMAHME: BiHar1 n3non3saiite TepMOYCTONUMBM FOTBAPCKY PbKaBULM, KOraTo MpemecTsare

CbAa 3a roteeHe. Hukora He n3narainTe ropely CbA 3a roTBEHe Ha CTyAeHa TeYHOCT. AKO
Te KakBUTO U [ia € NoBpeaun no CbAa 3a rotBeHe, U3XBbpaete ro BHUMaTenHo.
BbaeTe 0coGeHo BHUMATENHM NPY PasrbBaHe Ha APbXKUTE, 38 Aa He NpuLMneTe pblete
WIN NPBCTUTE CU B ABUXELLUTE Ce NaHTU. He noBauraiTe cbaa, KaTo AbPXUTE CamMo eaHa
APBXKa; BUHAM O BAWraiiTe v NPEHACsiTe, KaTo AbPXUTE U ABETE APbXKN. He n3nonssaite
nnambLy, NO-roNieMM 0T AMaMeTbpPa Ha AbHOTO Ha TEHAXEPATa, Thil KaTo BUCOKUTE NnambLin
moraTt Aa NPUYUHAT CepUo3HN NoBpean Ha APbXKWUTE Ha CbAa 3a rOTBEHE.

CZ | Navod si uschovejte pro pozdéjsi nahlédnuti.

Pied prvnim pouzitim

Dlkladné umyjte ruéné.

Pouzivani nadobi

Pfi zvednuti se rukojeti zajisti. Pro odjisténi zatlacte vlozky smérem ven.

Vhodné pouze pro pouziti na varnych deskach, véetné indukénich.

Pro dosazeni optimdIni energetické li¢innosti pokladejte nadobi na varné plotynky odpovidajici velikosti dna nadoby.
Nedovolte, aby plameny pfesahovaly pres boky nebo rukojeti. Mohlo by dojit k jejich poskozeni.

Pro prodlouzeni Zivotnosti nadobi se doporucuje pouzivat kuchyriské nacini ze silikonu, dfeva nebo nylonu.
Nepouzivejte kovové kuchynské nacini.

N&dobi neprehfivejte ani jej nenechévejte vyvafit do sucha.

Nenechavejte bez dozoru béhem pouzivéni.

Aby nedoslo k poskozeni povrchu, nikdy nenechavejte slané pokrmy v nddobi pfed ani po vareni.

Abyste predesli poskozeni sklokeramické desky, vzdy nadobi zvedejte, nikoli posouvejte po povrchu varné desky.
Srouby se mohou &asem uvolnit; pomoci $roubovdku je opét opatrné dotéhnéte.

Cisténi a uskladnéni nadobi

Pred ¢isténim nechte vZdy nadobi nejprve vychladnout.

N&dobi neni vhodné do mycky nadobf.

Myjte ruéné s pouzitim jemného myciho prostfedku a neabrazivni houbicky, dikladné opldchnéte a osuste.
Nadobi neuklddejte mokré.

nevystavujte rozpalené nadobi studené tekutiné. Pokud je zjevné jakékoli poskozeni nadobi,
zlikvidujte jej bezpecnym zplisobem. Pfi vysouvéni rukojeti dbejte zvysené opatrnosti, abyste
si nezachytili ruce nebo prsty v pohyblivych ¢epech. Nadobi nezvedejte za jednu rukojet; vzdy
jej zvedejte a prenasejte uchopenim za obé rukojeti. Nepouzivejte plamen vétsi, nez je dno
hrnce, protoze piilis vysoky plamen mlize vézné poskodit rukojeti nadobi.

A ‘ UPOZORNENI: Pfi manipulaci s nadobim vzdy pouzivejte tepelné odolné chiapky. Nikdy

carefully. Take care when extending the handles to avoid hands or fingers getting caught in
the moving hinges. Do not pick up by one handle; always lift and move the cookware holding
both handles. Do not use flames larger than the base of the pot, as high flames can cause

CAUTION: Always use heat-resistant oven gloves to move the cookware. Never expose hot
cookware to cold liquid. If there is any evidence of damage to the cookware, dispose of it
serious damage to the cookware handles.

DE | AT | CH | Bitte bewahren Sie diese Anleitung fiir zukiinftige Nachschlagezwecke auf.

Vor dem ersten Gebrauch
Griindlich von Hand spiilen.

Verwendung des Kochgeschirrs

Die Griffe rasten beim Anheben automatisch ein. Zum Entriegeln die Eins&tze nach auBen driicken.

Nur fiir die Verwendung auf Kochfeldern geeignet, auch fiir Induktion.

Fiir optimale Energieeffizienz stellen Sie das Kochgeschirr auf Kochzonen, die dem Durchmesser des Topfbodens entsprechen.
Lassen Sie die Flammen nicht tiber den Topfrand oder die Griffe hinausschlagen. Dies kann die Griffe besch&digen.

Um die Lebensdauer des Kochgeschirrs zu verlangern, wird die Verwendung von Kiichenutensilien aus Silikon, Holz oder
Nylon empfohlen.

Verwenden Sie keine Kiichenutensilien aus Metall.

Uberhitzen Sie das Kochgeschirr nicht und lassen Sie es nicht leerkochen.

Lassen Sie das Kochgeschirr wahrend des Gebrauchs niemals unbeaufsichtigt.

Um LochfraB zu vermeiden, lassen Sie salzhaltige Speisen niemals vor oder nach dem Kochen im Kochgeschirr.

Um Schéaden an Glaskeramik-Kochfeldern zu vermeiden, heben Sie das Kochgeschirr immer an, anstatt es iiber die
Kochfeldoberflache zu ziehen.

Schrauben koénnen sich im Laufe der Zeit lockern; ziehen Sie sie mit einem Schraubendreher vorsichtig wieder fest.

Reinigung und Aufbewahrung des Kochgeschirrs

Lassen Sie das Kochgeschirr stets abkiihlen, bevor Sie es reinigen.

Das Kochgeschirr ist nicht spiilmaschinengeeignet.

Von Hand mit einem milden Spiilmittel und einem nicht scheuernden Schwamm reinigen, anschlieBend griindlich absptilen
und sorgfaltig trocknen.

Lagern Sie das Kochgeschirr nicht nass.

VORSICHT: Verwenden Sie zum Bewegen des Kochgeschirrs immer hitzebestandige
Ofenhandschuhe. Setzen Sie heiBes Kochgeschirr niemals kalter Fliissigkeit aus. Wenn Anzeichen
einer Beschadigung des Kochgeschirrs vorliegen, entsorgen Sie es sorgfaltig. Achten Sie beim
Ausklappen der Griffe darauf, dass Hande oder Finger nicht in die beweglichen Scharniere
geraten. Heben Sie das Kochgeschirr nicht an nur einem Griff an; heben und bewegen Sie es
immer, indem Sie beide Griffe fassen. Verwenden Sie keine Flammen, die groBer sind als der
Topfboden, da zu hohe Flammen die Griffe des Kochgeschirrs erheblich beschadigen kénnen.

BG | Mons, 3anasete UHCTpyKLUUTE 3a GbAaeLla cnpaBka.

Mpeau nbpBata ynotpe6a
W3muiiTe cTapaTenHo Ha pbka.

N3nonsBaHe Ha cbAoBeTe 3a roTBeHe

[pbxKuTe Ce 3aCTONOPSABAT Ha MACTO NPY NOBAUraHe. 3a Aa M1 OTK/IOYNTE, HAaTUCHETE BLTPELUHUTE e1eMEHTU HaBBH.
MoAXoAsLLO CaMo 3a U3N0ON3BaHe BbPXY KOT/IOHH, BKIIOUUTEHO MHAYKLMOHHM.

3a onTMasnHa eHepruiiHa ebeKTNBHOCT NOCTaBSANTE CbIOBETE BbPXY rOTBAPCKY 30HM, CbOTBETCTBALLM Ha Pa3Mepa Ha AbHOTO.
He ponyckaiite nnambumTe Aa 06XBALLAT CTEHWUTE UM APBXKNUTE HA CbAa. TOBa MOXe fa NOBPean APbXKUTe.

3a 1a yAbMXMUTE XMBOTA Ha Cb/IOBETE 33 FOTBEHE, NPENopPbYBa CE Aa M3N0N3BaTe NPUGOPH OT CUMIMKOH, AbPBO MM HAINOH.
He u3nonssaiite npuéopm ot meTan.

He nperpsisaiite Cba 3a roTBeHe 1 He A0MyCKaiiTe Aa 3aBMpa 6e3 TeUHOCT.

Hukora He ocTassiiTe 6e3 HaA30p No Bpeme Ha ynotpeta.

3a fa u3berreTe o6pasyBaHETO Ha NeTHa 1 AyNUMLM, HAKOTa He OCTABANTE COMEHI XPaHU B Cb/ia 3a FOTBEHE KaKTo Npeau,
TaKa 1 cnef NpuroTesiHe.

DK | Opbevar venligst denne vejledning til senere brug.

For farste brug
Vaskes grundigt i handen.

Brug af kogegrejet

Handtagene laser automatisk pa plads, nar de loftes. For at lase op skubbes indsatsene udad.

Kun egnet til brug pa komfurplader, inklusive induktion.

For at opna optimal energieffektivitet skal du placere kogegrejet pa komfurplader, der svarer til grydebundens starrelse.
Lad ikke flammerne g& op ad siderne eller over handtagene. Dette kan beskadige handtagene.

For at forleenge kogegrejets levetid anbefales det at bruge redskaber af silikone, trae eller nylon.

Brug ikke redskaber af metal.

Overophed ikke kogegrejet, og lad det ikke koge tort.

Lad aldrig kogegrejet vaere uden opsyn under brug.

For at undga teering ma du aldrig lade salte fedevarer st i kogegrejet hverken for eller efter tilberedning.

For at undgé skader pé keramiske kogeplader skal du altid lefte kogegrejet i stedet for at treekke det hen over pladen.
Skruer kan lgsne sig over tid; spaend dem forsigtigt efter med en skruetraekker.

Renggring og opbevaring af kogegrejet

Lad altid kogegrejet kale af, for det rengores.

Kogegrejet taler ikke opvaskemaskine.

Vaskes i handen med et mildt opvaskemiddel og en blad, ikke-ridsende svamp. Skyl og ter grundigt.
Opbevar ikke kogegrejet, mens det er vadt.

varmt kogegrej for kold veeske. Hvis der er tegn pa skade pa kogegrejet, skal det bortskaffes
forsvarligt. Veer forsigtig, ndr du folder handtagene ud, s haender eller fingre ikke kommer
i klemme i de beveegelige haengsler. Loft ikke kun i ét handtag; loft og flyt altid kogegrejet
ved at holde i begge handtag. Brug ikke flammer, der er storre end grydens bund, da hgje
flammer kan forarsage alvorlige skader pa kogegrejets handtag.

A ‘ FORSIGTIG: Brug altid varmebestandige ovnhandsker, nar du flytter kogegrejet. Udsaet aldrig

EE | Séilitage juhend edaspidiseks kasutamiseks.

Enne esmakordset kasutamist
Peske kasitsi pohjalikult.

Keedundéude kasutamine

Tostmisel lukustuvad kdepidemed automaatselt oma asendisse. Lukustuse vabastamiseks liikake sisetiikke véljapoole.
Sobib kasutamiseks ainult pliidiplaatidel, sh induktsioonpliidil.

Parima energiasaastlikkuse saavt i asetage keedundu pliidirdngale, mis vastab néu pdhja ldbimdddule.

Arge laske leekidel ulatuda Ule poti kiilgede ega kdepidemete. See vdib poti kdepidemeid kahjustada.

Keedundude pikema eluea tagamiseks on soovitatav kasutada silikoon-, puidust vi nailonist kd6gitarvikuid.

Arge kasutage metallist kddgitarvikuid.

Arge kuumutage keedundu Ule ega laske sellel kuivaks keeda.

Arge jatke keedundu kasutamise ajal kunagi jarelevalveta.

Korrosiooni valtimiseks &rge jatke soolaseid toite keedundusse ei enne ega pérast toiduvalmistamist.

Keraamilise pliidiplaadi kahjustamise véltimiseks tdstke keedundu alati iiles — &rge lohistage seda iile pliidiplaadi pinna.
Kruvid voivad aja jooksul I6tvuda; keerake need kruvikeeraja abil ettevaatlikult uuesti kinni.

Keedundude puhastamine ja hoiustamine

Enne puhastamist laske alati jahtuda.

Keedundud ei sobi pesemiseks ndudepesumasinas.

Peske kasitsi, kasutades 6rna pesuvahendit ja mittekriimustavat kasna, loputage ning kuivatage hoolikalt.
Arge hoiustage keedundusid marjalt.

kuumale keedundule kunagi kiilma vedelikku. Kui keedundul on naha kahjustusi, I6petage
selle kasutamine ja kdrvaldage see ohutult. Olge kdepidemeid pikendades ettevaatlik, et kded
vbi sérmed ei jadks liikuvate hingedega vahele. Arge tdstke potti ainult Gihest kéepidemest;
tdstke ja ligutage keedundu alati malemast kaepidemest korraga. Arge kasutage poti pdhjast

f i E ETTEVAATUST: kasutage keedunéu liigutamisel alati kuumakindlaid ahjukindaid. Arge valage
suuremat leeki, sest liiga korge leek voib keedundu kaepidemeid tosiselt kahjustada.
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ES | Conserve estas instrucciones para futuras consultas.

Antes del primer uso
Lavelo bien a mano.

Uso del utensilio de cocina

Al levantarlas, las asas se bloquearan. Para desbloquearlas, empuje las piezas hacia afuera.

Solo apto para uso en placas de cocina, incluidas las de induccién.

Para una eficiencia energética dptima, coloque el menaje sobre fuegos o zonas de coccién cuyo tamafio sea equivalente
al de la base.

No deje que las llamas sobrepasen los laterales ni los mangos. Esto puede dafiar los mangos.

Para aumentar la vida (il del utensilio de cocina, se recomienda utilizar utensilios de silicona, madera o nailon.

No utilice utensilios metalicos.

No caliente en exceso el utensilio de cocina ni permita que hierva en seco.

No lo deje nunca desatendido mientras esté en uso.

Para evitar la corrosion por picaduras, no deje nunca alimentos salados en el utensilio de cocina, ni antes ni después de la coccién.
Para evitar dafiar las placas de vitrocerdmica, levante siempre el menaje en lugar de arrastrarlo sobre la superficie de coccién.
Con el tiempo, los tornillos pueden aflojarse; apriételos de nuevo con cuidado utilizando un destornillador.

Limpieza y almacenamiento del utensilio de cocina

Deje siempre que se enfrie antes de limpiarlo.

El utensilio de cocina no es apto para lavavajillas.

Lavelo a mano con un detergente suave y una esponja no abrasiva, aclarelo y séquelo bien.
No guarde el menaje mojado.

PRECAUCION: Utilice siempre guantes de homno resistentes al calor para mover el utensilio de
cocina. No exponga nunca el utensilio de cocina caliente a liquidos frios. Si observa cualquier
signo de dafio en el utensilio de cocina, deséchelo con cuidado. Tenga cuidado al desplegar
los mangos para evitar que las manos o los dedos queden atrapados en las bisagras méviles.
No lo levante sujeténdolo por un solo mango; levantelo y muévalo siempre sujetando ambos
mangos. No utilice llamas mas grandes que la base de la olla, ya que las llamas altas pueden
causar dafios graves en los mangos del utensilio de cocina.

Fl | Sailytd ndmé ohjeet tulevaa tarvetta varten.

Ennen ensimmaista kdyttokertaa
Pese kasin huolellisesti.

Astioiden kaytto

Kahvat lukittuvat paikoilleen nostettaessa. Lukitus avataan tyontamalla sisakappaleita ulospéin.

Tarkoitettu kaytettavéaksi vain liesilld, myos induktioliesilla.

Parhaan energiatehokkuuden saavuttamiseksi aseta astia levylle, jonka koko vastaa astian pohjan halkaisijaa.
Ala anna liekkien nousta astian reunan tai kahvojen yli. Tama voi vaurioittaa kahvoja.

Astioiden kéyttéidn pidentamiseksi suositellaan kaytettavéaksi silikonisia, puisia tai nailonisia keittiovalineita.
Ala kayta metallisia keittiov &,

Alé kuumenna astioita liikaa & anna niiden kiehua kuiviksi.

Alé koskaan jata astiaa valvomatta kayton aikana.

Pistekorroosion vélttémiseksi &ld koskaan jata suolaisia ruokia astiaan ennen ruoanlaittoa tai sen jélkeen.
Jotta keraaminen liesitaso ei vaurioidu, nosta astia aina irti liedesta &laka veda sita pitkin lieden pintaa.
Ruuvit voivat I18ystyd ajan my®ta; kiristé ne varovasti uudelleen ruuvimeisselilla.

Astioiden puhdistaminen ja sailytys

Anna astian aina jaahtya ennen puhdistamista.

Astiat eivat kestd konepesua.

Pese kdsin miedolla pesuaineella ja naarmuttamattomalla sienelld, huuhtele ja kuivaa huolellisesti.
Ald sailyta astioita méarkina.

VAROITUS: Kayta aina kuumuutta kestévia uunikintaita, kun siirrét astiaa. Ala koskaan altista
kuumaa astiaa kylmalle nesteelle. Jos havaitset minkaanlaisia vaurioita, havitd se
turvallisesti. Ole varovainen, kun vedét kahvat esiin, jotta kddet tai sormet eivat joudu likkuvien
saranoiden valiin. Ald nosta astiaa yhdesta kahvasta, vaan nosta ja siirra sitd aina pitamalla
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kiinni molemmista kahvoista. Ald kayta liekkeja, jotka ylittévat astian pohjan halkaisijan, sillé
liian suuret liekit voivat vaurioittaa kahvoja vakavasti.

GR CY | NMapakaloLpe GUAAETE TIG 08NYIEG yia LEMNOVTIKH avapopd.
Mpwv aré tnv mpwtn Xpnon

MAOvVeTE GXOAAGTIKA OTO XEPL

XpPRon TWV CKEUWV HAYEIPIKAG

O1\aBéG acpaiifouv ot B£0r ToUG HOAIG TIG ONKWOETE. A va anac@aNoETe, TMECTE TA E0WTEPIKA EEAPTALATA TTPOG TA EEW.
Katé@AnAo Hovo yia Xpriorn o€ £0TIEG, CUUMEPINAHBAVOHEVWV TWV EMAYWYIKWV.

Ma BEATLOTN vePYELaKn amoSooT, TOTOBETEITE TO OKEVOG OF EOTIEG HE SIGUETPO QVTIOTOIXN TOUL HEYEBOULG TNG BAONG TOU.
Mnv a@rveTe TIG PAGYEG va KAAUTTTOLV TA TOXWHATA F Ta XEPOLNA. AUTO HITOPEL Va TIPOKAAESEL POOPA 0TA XEPOLNA.

TMa va mapateiveTe T SIAPKELa WG TWV OKELWVY HAYELPIKTG, CUVIOTATAL N XPron epYaAelwv KOuZivag armd aikévn, EVAO 1 vanov.
MnV XPNOIHOTOIEITE METAMIKA Epyaeia KOLTivag.

Mnv UTTEPBEPHAIVETE TA OKELN HAYEIPIKAG KAl LNV TA a®rVeTe va Bpagouv xwpl vypd.

Mnv a@rVETE TTOTE TO OKELOG XWPIG EMBAEYN KATA TN Xprion.

Ma va amo@UYETE TOV TOTIKO OTYMATIOHO (AAKOLBWOELG) TNG EMPAVELAG, MMV APAVETE TIOTE AAUUPEG TPOPEG OTO OKEVOG
TIPWV ) HETA TO payelpepa.

TMa va ano@OyeTe POOPEG OTIG KEPAUIKEG ECTIEG, CNKUWVETE TIAVTA TO OKEVOG AVTI VA TO GEPVETE MAVW OTNV EMPAVELD TNG ECTIAG.
O Bibeg urmopetl He Tov Xpovo va xahapwoouv- pe TN BonBela katoapidloy, opiETe Teg EQVA TPOCEKTIKA.

Ka8aplopog Kat armoBfKELon TWV GKELWV HAYEIPIKAG

AQRAVETE TAVTA TO OKEVOG VA KPLWGEL TIPLY ATTO TOV KABAPIGHO.

Ta oKeLN HaYElPIKAG Sev eival KATAANAQ yia TAVGILO GE TTALVTAPLO THATWV.

MAOVETE OTO XEPL XPNOILOTTOWWVTAG ATTLO AMTOPPUTIAVTIKG KAl N AELQVTIKO 0oLYYAPL, EEMAUVETE KAl OTEYVWOTE OXOAAGTIKA.
Mnv armoBnkeVETe Ta OKELN HAYEIPIKAG 6TAV ival AKOUN LYPA.

MPOZOXH: XpnolHomolE(Te MAVTa yavTia GOUpVOL QVAEKTIKA 0TN BEPUOTATA YA VL LETAKIVELTE
Ta OKELN HAYELPIKAG. M PIXVETE TTOTE KPLA LYPA OE KAUTA OKeLN. EQv Tapatnpnoete
OTIOL0SATIOTE GNUASI PAOPAG GTO GKELOG, amoppiTe To pe TPocoxn. Na eloTe mpooekTkol
6TV EMEKTEIVETE TA XEPOLALD, WOTE VA NV TIACTOLV TA XEPLA A TA SAXTUAG 0ag 0TOUG
KIVOULEVOUG MEVTEOESEG, MV ONKWVETE TO OKEVOG AMO £Va LOVO XEPOUAL VAL TO QVACTKWVETE
KL VA TO HETAKIVELTE TTAVTA KPATWVTAG Kat Ta 800 XepoOAA. MV Xpnotoolelte GAGYEG
LeyaAOTEPEG AT T BACN TNG KATOAPOAAG, KaBWG ot YNAEG PAOYEG UTOPEL va TPOKAAEGOLY
coBapn PBopa oTa XEPOLAIA TOL GKEVOUG MAYEIPIKNG.

HR | Upute sacuvajte za bududu upotrebu.

Prije prve uporabe
Temeljito operite ru¢no.

Uporaba posuda

Rucke ce se pri podizanju zakljucati u polozaju. Za otklju¢avanje gurnite umetke prema van.

Namijenjeno samo za uporabu na plo¢ama za kuhanje, uklju¢ujudi indukcijske ploce.

Za optimalnu energetsku ucinkovitost, postavite posude na grijacu zonu cija je veli¢ina jednaka veli¢ini dna posude.
Ne dopustite da plamen prelazi preko stijenki posude ili ru¢ki. To moze ostetiti rucke.

Za dulji vijek trajanja posuda preporucuje se Koristiti pribor od silikona, drva ili najlona.

Nemojte koristiti metalni pribor.

Ne pregrijavajte posude i ne dopustite da ostane bez tekudine tijekom kuhanja.

Nikada ne ostavljajte bez nadzora tijekom uporabe.

Kako biste sprijecili nastanak rupica, nikada ne ostavljajte slanu hranu u posudu prije ili nakon kuhanja.

Kako biste sprijecili ostecenje keramickih ploca, uvijek podizite posude umjesto da ga vuéete po povrsini ploce.
Vijci se s viremenom mogu olabaviti; pazljivo ih ponovno zategnite odvijacem.

Ciscenje i pohrana posuda

Uvijek ostavite da se potpuno ohladi prije ¢iscenja.

Posude nije prikladno za pranje u perilici posuda.

Operite ru¢no blagim deterdzentom i neabrazivnom spuzvom, dobro isperite i temeljito osusite.
Ne pohranjujte mokro posude.



OPREZ: Uvijek upotrebljavajte toplinski otporne kuhinjske rukavice prilikom premjestanja
posuda. Nikada ne izlazite vruce posude hladnoj tekucini. Ako uocite bilo kakva ostecenja
na posudu, pazljivo ga zbrinite. Budite oprezni pri izvla¢enju rucki kako ne biste prignjecili
ruke ili prste u pokretnim zglobovima. Ne podizite posudu drzeci samo jednu rucku; uvijek je
podizite i premjestajte drzeci obje rucke. Ne koristite plamen veci od dna lonca, jer jak plamen
moze ozbiljno ostetiti rucke posuda.

Srizze meg az Utmutatot a késébbi felhasznalas céljidbdl.

Elsé hasznalat el6tt
Mossa el alaposan kézzel.

Az edények haszndlata

A fogantylk felemeléskor a helyiikre rogziinek. A kiolddshoz nyomja a betéteket kifelé.

Kizardlag féz6lapokon, beleértve az indukcids féz6lapokat is, hasznalhatd.

Az optimélis energiahatékonysdg érdekében olyan f6z6z6nén hasznélja az edényt, amelynek mérete megfelel az edény
aljdnak méretének.

Ne engedije, hogy a léngok tilnydljanak az edény oldalén vagy a fiileken. Ez kérosithatja a fiileket.

Az edények élettartamanak névelése érdekében javasolt szilikon, fa vagy nejlon konyhai eszk6z6k hasznalata.

Ne hasznéljon fém konyhai eszkézoket.

Ne hevitse til az edényt, és ne hagyja, hogy szdrazra forrjon.

Haszndlat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkiil.

A feliilet kdrosodasanak elkeriilése érdekében soha ne hagyjon sds ételeket az edényben, sem f6zés elétt, sem utdn.

A kerdmia f6zélap sériilésének elkeriilése érdekében az edényt mindig emelje fel, és ne hiizza végig a f6zdlap felliletén.
A csavarok idével meglazulhatnak; csavarhtzéval évatosan hizza meg 6ket Ujra.

Az edények tisztitdsa és taroldsa

Tisztitds el6tt mindig hagyja az edényt teljesen kihdilni.

Az edények nem alkalmasak mosogatégépes tisztitasra.

Kézzel mossa el enyhe mosogatdszerrel és nem karcol6 szivaccsal, majd alaposan oblitse le és széritsa meg.
Ne térolja az edényeket nedvesen.

FIGYELMEZTETES: Az edény mozgatasakor mindig hasznaljon h6all siitékeszty(t. Soha
ne tegye ki a forré edényt hideg folyadéknak. Ha az edényen barmilyen sériilés nyomat

észleli, gondoskodjon annak biztonséagos leselejtezésérdl. A fogantyuk kihtzasakor tigyeljen
arra, hogy a keze vagy az ujja ne szoruljon a mozgé csuklépontok kézé. Ne emelje fel az
edényt csak az egyik fogantytnal; mindig mindkét fogantytinal fogva emelje és mozgassa.
Ne hasznéljon az edény aljanal nagyobb langot, mivel a tdl magas lang komoly kérosodast
okozhat az edény fogantydiban.

IT I MT | CH | Conservare le istruzioni per consultazione futura.

Prima del primo utilizzo
Lavare accuratamente a mano.

Utilizzo del recipiente di cottura

Le maniglie si bloccano in posizione quando si solleva la pentola. Per sbloccarle, spingere verso I'esterno gli inserti.

Adatto esclusivamente all’'uso su piani cottura, compresi quelli a induzione.

Per la massima efficienza energetica, posizionare le pentole su piastre del piano cottura di diametro equivalente a quello del fondo.
Non lasciare che le fiamme oltrepassino i bordi o i manici. Cio pud danneggiare i manici.

Per prolungare la durata del recipiente di cottura, si consiglia di utilizzare utensili in silicone, legno o nylon.

Non utilizzare utensili in metallo.

Non surriscaldare il recipiente di cottura né lasciarlo sul fuoco fino a completo esaurimento del liquido.

Non lasciare mai il recipiente di cottura incustodito durante I'uso.

Per evitare la corrosione puntiforme, non lasciare mai cibi salati nel recipiente di cottura né prima né dopo la cottura.

Per evitare di danneggiare i piani cottura in vetroceramica, sollevare sempre le pentole invece di trascinarle sulla superficie.
Con il tempo le viti possono allentarsi; utilizzare un cacciavite per serrarle nuovamente con attenzione.

apenas numa das pegas; levante e mova sempre as panelas segurando-as pelas duas pegas.
Néo utilize chamas maiores do que a base da panela, pois chamas demasiado altas podem
causar danos graves nas pegas das panelas.

RO | Va rugam sa pastrati instructiunile pentru consultari ulterioare.

inainte de prima utilizare
Spalati manual cu atentie.

Utilizarea vaselor de gatit

Manerele se blocheaza in pozitie atunci cand ridicati vasul. Pentru deblocare, impingeti insertiile spre exterior.
Potrivit doar pentru utilizare pe plite, inclusiv pe cele cu inductie.

Pentru o eficienta energetica optima, asezati vasul pe un ochi de plita cu diametru corespunzator bazei acestuia.
Nu lasati flacarile sa depaseasca marginile vasului sau manerele. Acest lucru poate deteriora méanerele.

Pentru a prelungi durata de viatd a vaselor de gatit, se recomanda utilizarea ustensilelor din silicon, lemn sau nailon.
Nu folositi ustensile metalice.

Nu supraincalziti vasul de gatit si nu lasati lichidul sa se evapore complet.

Nu Iasati niciodata nesupravegheat in timpul utilizarii.

Pentru a preveni aparitia petelor de coroziune, nu lasati niciodata alimentele sarate in vas, nici inainte, nici dupa gatire.
Pentru a preveni deteriorarea plitelor ceramice, ridicati intotdeauna vasul de gatit, nu il tarati pe suprafata plitei.
Suruburile se pot slabi in timp; folositi o surubelnita pentru a le strange cu atentie.

Curatarea si depozitarea vaselor de gatit

Lasati intotdeauna s& se raceasca inainte de curatare.

Vasele de gatit nu sunt potrivite pentru curatarea in masina de spélat vase.

Spalati manual folosind un detergent delicat si un burete nonabraziv, clatiti si uscati complet.
Nu depozitati vasele de gatit umede.

ATENTIE: Folositi intotdeauna manusi de cuptor rezistente la caldura atunci cand mutati
vasul de gatit. Nu expuneti niciodata vasul fierbinte la lichide reci. Dacd observati orice semn
de deteriorare a vasului, eliminati-| in sigurant. Aveti grijd cand extindeti manerele, pentru
a evita prinderea mainilor sau a degetelor in balamalele mobile. Nu ridicati vasul tinandu-I
doar de un singur maner; ridicati si mutati vasul de gatit apucandu-I de ambele manere. Nu
folositi flacari mai mari decét baza vasului, deoarece flacarile inalte pot provoca deteriorari
grave ale manerelor vasului de gatit.

RS | Molimo sacuvajte ova uputstva za buducu upotrebu.

Pre prve upotrebe
Temeljno operite ru¢no.

Upotreba posuda

Drske ce se prilikom podizanja zakljucati u svoj polozaj. Da biste ih otkljucali, gurnite umetke ka spolja.
Pogodno samo za upotrebu na plo¢ama za kuvanje, ukljucujuci indukcione ploce.

Radi optimalne ustede energije, postavite posude na grejne zone ciji je pre¢nik jednak pre¢niku dna posude.
Ne dozvolite da plamen prelazi preko ivica posude ili drski. To moze ostetiti drske.

Za duzi vek trajanja posuda, preporucuje se upotreba kuhinjskog pribora od silikona, drveta ili najlona.

Ne koristite metalni kuhinjski pribor.

Ne pregrevajte posude i ne dozvolite da se u njemu te¢nost potpuno ukuva (ispari).

Nikada ne ostavljajte posude bez nadzora dok je u upotrebi.

Da biste sprecili ostecenja povrsine, nikada ne ostavljajte slanu hranu u posudu ni pre ni nakon kuvanja.

Da biste izbegli ostecenje keramickih plo¢a za kuvanje, uvek podizite posude umesto da ga prevlacite po povrsini ploce.
Srafovi se mogu olabaviti tokom vremena; koristedi odvija¢, pazljivo ih ponovo zategnite.

Ciscenje i odlaganje posuda

Uvek ostavite posude da se ohladi pre ¢iscenja.

Posude nije pogodno za pranje u masini za sudove.

Operite ru¢no blagim deterdzentom i neabrazivnim sunderom, zatim dobro isperite i temeljno osusite.
Ne odlaZite posude dok je vlazno.

Pulizia e conservazione del recipiente di cottura

Lasciare sempre raffreddare il recipiente di cottura prima di procedere alla pulizia.

Il recipiente di cottura non & adatto al lavaggio in lavastoviglie.

Lavare a mano con un detergente delicato e una spugna non abrasiva, risciacquare e asciugare accuratamente.
Non riporre le pentole quando sono ancora bagnate.

ATTENZIONE: utilizzare sempre presine o guanti da forno resistenti al calore per spostare il
recipiente di cottura. Non esporre mai un recipiente di cottura caldo a liquidi freddi. Se vi sono
segni di danneggiamento del recipiente di cottura, smaltirlo con cautela. Prestare attenzione
durante 'estensione dei manici per evitare che mani o dita rimangano incastrate nelle cerniere
in movimento. Non sollevare il recipiente afferrandolo da un solo manico; sollevarlo e spostarlo
sempre impugnando entrambi i manici. Non utilizzare fiamme di diametro superiore a quello
del fondo della pentola, poiché fiamme troppo alte possono causare gravi danni ai manici
del recipiente di cottura.

LT | ISsaugokite $ias instrukcijas, kad galétumeéte jomis pasinaudoti ateityje.
Pries pirma naudojima
Kruopsciai plaukite rankomis.

Indy naudojimas

Pakélus rankenas, jos uzsifiksuos savo vietoje. Norédami atfiksuoti, paspauskite jdéklus j iSore.
Tinka naudoti tik ant kaitlenciy, jskaitant indukcines.

Norint uztikrinti optimaly energijos naudojima, statykite indus ant kaitlentés Ziedy, kuriy dydis atitinka indo dugno skersmenj.

Neprileiskite, kad liepsnos perzengty indo Sonus ar rankenas. Tai gali pazeisti rankenas.

Siekiant prailginti indy tarnavimo laikg, rekomenduojama naudoti silikoninius, medinius arba nailoninius virtuvés jrankius.
Nenaudokite metaliniy virtuvés jrankiy.

Neperkaitinkite indy ir neleiskite jiems i$virti iki sausumo.

Niekada nepalikite naudojamo indo be priezitros.

Kad isvengtuméte ésdinimo (démiy), niekada nepalikite siraus maisto induose nei prie§ gaminima, nei po jo.

Kad nepazeistumeéte keraminés kaitlentés, visada pakelkite inda, o ne stumdykite jj per kaitlentés pavirsiy.

Laikui begant varztai gali atsilaisvinti, todél atsuktuvu atsargiai juos vél priverzkite.

Indy valymas ir laikymas
Prie$ valydami visada palaukite, kol atvés.
Indy negalima plauti indaplovéje.

Plaukite rankomis naudodami Svelnig plovimo priemoneg ir neabrazyving kempine, gerai nuplaukite ir kruopsciai nusausinkite.

Nelaikykite $lapiy indy.

DEMESIO: Visada naudokite karsciui atsparias orkaités pirétines, kai kilnojate inda. Niekada
nepilkite Salto skyscio ant jkaitusio indo. Jei pastebite bet kokiy indo pazeidimo pozymiy,
atsargiai jj iSmeskite. ISskleisdami rankenas bikite atsargis, kad rankos ar pirstai nejstrigty
judanciuose lankstuose. Niekada nekelkite indo laikydami tik uz vienos rankenos — visada
kelkite ir neskite inda laikydami uz abiejy rankeny. Nenaudokite liepsnos, didesnés uz puodo
dugna, nes per didelé liepsna gali rimtai pazeisti indo rankenas.

LV | Ladzu, saglabajiet 3o instrukciju turpmakai lietoanai.

Pirms pirmas lietosanas
RUpigi mazgajiet ar rokam.

Trauku lietosana

Pacelot katlu, rokturi automatiski nofiksésies sava vieta. Lai atblok&tu, spiediet ieliktnus uz aru.

Paredzéts lietoSanai tikai uz plits virsmam, tostarp uz indukcijas plits virsmam.

Lai nodrosinatu optimalu energoefektivitati, novietojiet traukus uz plits rinkiem, kas atbilst to pamatnes izméram.
Nepielaujiet, ka liesmas sniedzas pari katla saniem vai rokturiem. Tas var sabojat rokturus.

Lai pagarinatu trauku kalpo$anas laiku, ieteicams izmantot silikona, koka vai neilona piederumus.

Nelietojiet metala piederumus.

odlozite ga na bezbedan nacin. Budite oprezni pri izvlacenju rucki kako ne biste uhvatili ruke
ili prste u pokretne Sarke. Ne podizite posude drzeci ga za jednu rucku; uvek ga podizite i
pomerajte drzeci obe rucke. Ne koristite plamen veci od dna posuda, jer previsok plamen

PAZNJA: Uvek koristite rukavice otporne na toplotu prilikom pomeranja posuda. Nikada ne
izlazite vrelo posude hladnoj tecnosti. Ako primetite bilo kakve znake ostecenja posuda,
moze ozbiljno ostetiti rucke posuda.

SE | Spara denna bruksanvisning for framtida bruk.

Innan férsta anvandning
Diska noggrant for hand.

Anvandning av kokkérlen

Handtagen lases i ldge nér de lyfts. For att Idsa upp, tryck reglagen utat.

Endast avsedd fér anvandning pa hallar, inklusive induktion.

For basta energieffektivitet, placera kokkarlet pa en varmezon som motsvarar kérlets bottenstorlek.

L4t inte lagor sl& upp dver grytans kanter eller handtag. Detta kan skada handtagen.

For att forlanga kokkarlens livslangd rekommenderas att du anvander redskap av silikon, tré eller nylon.
Anvind inte redskap av metall.

Overhetta inte kokkarlet och I&t det inte koka torrt.

Lémna aldrig produkten utan uppsikt nér den anvénds.

For att undvika gropar i ytan, 1at aldrig salt mat st& kvar i kokkérlet, varken fére eller efter tillagning.

For att undvika skador pa glaskeramiska héllar ska du alltid lyfta kokkérlet istéllet for att dra det 6ver héllens yta.
Skruvar kan lossna med tiden; dra forsiktigt at dem igen med en skruvmejsel.

Rengoring och forvaring av kokkarlen

Lat alltid produkten svalna innan rengéring.

Kokkérlen tal inte maskindisk.

Diska for hand med milt diskmedel och en icke-repande svamp, skolj och torka noggrant.
Forvara inte kokkarlen nar de &r vata.

VARNING: Anvand alltid varmetaliga grytlappar eller ugnsvantar nar du flyttar kokkarlen.
Utsétt aldrig varma kokkarl for kall vatska. Om det finns tecken pa skador pa kokkarlet ska det
kasseras pa ett sdkert sétt. Var forsiktig nar du féller ut handtagen sa att hander eller fingrar
inte kommer i kldm i de rérliga gangjarnen. Lyft inte genom att halla i endast ett handtag, utan
lyft och flytta alltid kokkarlet genom att hélla i bada handtagen. Anvénd inte lagor som &r stérre
&n grytans botten, eftersom hoga lagor kan orsaka allvarliga skador pa kokkérlens handtag.

Sl | Navodila shranite za poznej$o uporabo.

Pred prvo uporabo
Temeljito operite ro¢no.

Uporaba posode

Rocaji se bodo ob dvigu zaskodili. Za odklepanje potisnite viozke navzven.

Primerno samo za uporabo na kuhalnih plo3¢ah, vkljuéno z indukcijskimi.

Za optimalno energijsko ucinkovitost posodo postavite na kuhalisce, ki ustreza velikosti njenega dna.

Plamen ne sme segati ¢ez robove posode ali rocaje. S tem se lahko rocaji poskoduijejo.

Za daljSo zivljenjsko dobo posode priporo¢amo uporabo silikonskih, lesenih ali najlonskih kuhinjskih pripomockov.
Ne uporabljajte kovinskih kuhinjskih pripomockov.

Ne pregrevajte posode ali je ne pustite, da povre do suhega.

Med uporabo je nikoli ne pudcajte brez nadzora.
Da preprecite nastanek jamic, slanih jedi ne puscajte v posodi pred ali po kuhanju.

Da ne poskodujete steklokerami¢nih kuhalnih plos¢, posodo vedno dvignite in je nikoli ne vlecite po povrsini plosce.
Vijaki se lahko s¢asoma zrahljajo; z izvijacem jih previdno ponovno privijte.

Neparkarsgjiet traukus vai nelaujiet tiem aizvarities idz sausumam.

Lietojot traukus, nekad neatstajiet tos bez uzraudzibas.

Lai novérstu metala punktveida koroziju, nekad neatstajiet salus édienus traukos ne pirms gatavosanas, ne p&c tas.
Lai neizraisitu bojajumus keramiskajas plits virsmas, vienmeér paceliet traukus, nevis velciet tos pari plits virsmai.
Laika gaita skriives var atbrivoties; izmantojiet skrivgriezi un uzmanigi pievelciet tas no jauna.

Trauku tirisana un uzglabasana

Vienmer |aujiet traukiem atdzist pirms tirisanas.

Traukus nedrikst mazgat trauku mazgajamaja masina.

Mazgajiet ar rokam, izmantojot vieglu mazgasanas lidzekli un neabrazivu stkli, péc tam rapigi noskalojiet un nosusiniet.
Mitrus traukus neuzglabajiet.

UZMANIBU: vienmér izmantojiet karstumizturigus cepeskrasns cimdus, lai parvietotu traukus.
Nekad nelejiet uz karstiem traukiem aukstu Skidrumu un nepaklaujiet tos straujai atdzesésanai.
Ja pamanat jebkadus bojajumus traukos, izmetiet tos, ievérojot piesardzibu. RUpigi rikojieties,
izvelkot vai izple3ot rokturus, lai rokas vai pirksti neieklttu kustigajas enges. Neceliet traukus
tikai aiz viena roktura — vienmer paceliet un parvietojiet tos, turot abus rokturus. Nelietojiet
liesmu, kas ir lielaka par katla pamatni, jo parak augsta liesma var nopietni sabojat rokturus.

NL | BE | Bewaar deze instructies voor toekomstig gebruik.

Voor eerste gebruik
Grondig met de hand afwassen.

Het kookgerei gebruiken

De handgrepen vergrendelen automatisch wanneer u de pan optilt. Om te ontgrendelen drukt u de inzetstukken naar buiten.
Alleen geschikt voor gebruik op kookplaten, inclusief inductie.

Voor een optimale energie-efficiéntie plaatst u de pannen op kookzones die overeenkomen met de bodemdiameter.

Laat de viammen niet langs de zijkanten of handgrepen omhoog slaan. Hierdoor kunnen de handgrepen beschadigd raken.
Om de levensduur van het kookgerei te verlengen, wordt aanbevolen keukengereedschap van siliconen, hout of nylon te gebruiken.
Gebruik geen metalen keukengereedschap.

Verhit het kookgerei niet te sterk en laat het nooit droogkoken.

Laat het kookgerei tijdens het gebruik nooit onbeheerd achter.

Om putjesvorming te voorkomen, mag u zoute etenswaren nooit véér of na het koken in het kookgerei laten staan.

Til het kookgerei altijd op in plaats van het over het oppervlak van de keramische kookplaat te schuiven, om beschadiging
van de kookplaat te voorkomen.

Schroeven kunnen na verloop van tijd losraken; gebruik een schroevendraaier om ze voorzichtig weer vast te draaien.

Het kookgerei reinigen en opbergen

Laat het kookgerei altijd afkoelen voordat u het schoonmaakt.

Het kookgerei is niet geschikt voor reiniging in de vaatwasser.

Met de hand 1 met een mild iddel en een niet-schurende spons, goed naspoelen en zorgvuldig afdrogen.
Berg kookgerei niet op wanneer het nog nat is.

LET OP: Gebruik altijd hittebestendige ovenwanten om het kookgerei te verplaatsen. Stel heet
kookgerei nooit bloot aan koude vioeistof. Als er aanwijzingen zijn dat het kookgerei beschadigd

is, voer het dan zorgvuldig af. Wees voorzichtig bij het uitklappen van de handgrepen om te
voorkomen dat handen of vingers bekneld raken in de bewegende scharnieren. Til de pan niet
op aan één handgreep; til en verplaats het kookgerei altijd met beide handgrepen. Gebruik
geen vlammen die groter zijn dan de bodem van de pan, omdat hoge vlammen ernstige
schade kunnen veroorzaken aan de handgrepen van het kookgerei.

Ciscenje in shranjevanje posode

Pred ¢is¢enjem vedno pocakajte, da se posoda ohladi.

Posoda ni primerna za pomivanje v pomivalnem stroju.

Operite roéno z blagim detergentom in neabrazivno gobico, dobro sperite in temeljito osusite.
Mokre posode ne shranjujte.

POZOR: Posodo vedno prenaajte z uporabo toplotno odpornih kuhinjskih rokavic. Vroce
posode nikoli ne izpostavljajte hladni tekocini. Ce opazite kakrsne koli znake poskodb na posodi,

jo varno zavrzite. Bodite previdni pri podaljSevanju rocajev, da si rok ali prstov ne uklescite v
premi¢ne tecaje. Posode ne dvigujte samo za en rocaj; vedno jo dvignite in prenasajte tako, da
drzite oba rocaja. Ne uporabljajte plamena, vecjega od dna lonca, saj lahko previsok plamen
resno poskoduje rocaje posode.

SK | Pokyny si uschovajte na pripadné budtice pouzitie.

Pred prvym pouzitim
Dékladne umyte ruéne.

Pouzitie riadu

Rukovate sa pri zdvihnuti zaistia v polohe. Na odistenie potlacte viozky smerom von.

Vhodné len na pouzitie na varnych doskéch vratane indukcie.

Pre optimdInu energetickd Géinnost umiestnite riad na varné zony, ktoré zodpovedaju velkosti jeho dna.
Nedovolte, aby plamene presahovali cez boky hrnca alebo cez rukovéte. Mohlo by to poskodit rukovéte.
Pre predizenie Zivotnosti riadu odporticame pouzivat kuchynské nacinie zo silikénu, dreva alebo nylonu.
Nepouzivajte kovové kuchynské nacinie.

Nezahrievajte riad nadmerne a nenechajte ho vyvarit do sucha.

Pocas pouzivania nikdy nenechdvajte bez dozoru.

Aby ste predisli poskodeniu povrchu, nikdy nenechévaijte v riade slané jedld pred varenim ani po vareni.
Aby ste predisli poskodeniu keramickych varnych dosiek, vzdy riad zdvihajte a netahajte ho po povrchu dosky.
Skrutky sa mézu ¢asom uvolnit; pomocou skrutkovaca ich opatrne dotiahnite.

Cistenie a skladovanie riadu

Pred cistenim nechajte vzdy riad vychladndt.

Riad nie je vhodny na umyvanie v umyvacke riadu.

Umyte ruéne jemnym Eistiacim prostriedkom a neabrazivnou hubkou, dékladne oplachnite a osuste.
Neskladujte mokry riad.

UPOZORNENIE: Pri prestivani riadu vzdy pouzivajte teplu odolné kuchynskeé rukavice. Hordci
riad nikdy nevystavujte studenej tekutine. Ak zistite akékolvek poskodenie riadu, bezpecne
ho zlikviduijte. Pri vystvani rukovati dévajte pozor, aby ste si ruky alebo prsty nezachytili do
pohyblivych kibov. Neuchopuijte riad len za jednu rukovit; pri dvihani a prendani ho vzdy
drite za obe rukovéte. Nepouzivajte plamene presahuijlice priemer dna hrnca, pretoze vysoké
plamene mézu sposobit vazne poskodenie rukovati riadu.

GUARANTEE INFORMATION

Sous réserve d'un entretien et d'une utilisation conformes, la garantie Russell Hobbs® assure le remplacement ou le remboursement
de tout produit défectueux en raison d'un défaut de fabrication ou matériel. Cette garantie ne couvre pas les dommages consécutifs a
un accident ou a une mauvaise utilisation et s'ajoute a la garantie Iégale. Pour bénéficier de I'extension de garantie, veuillez conserver
votre preuve d'achat. Si des défauts dus a un probleme de fabrication ou aux matériaux apparaissent 30 jours aprés l'achat, veuillez
nous contacter a I'adresse r com.

Subject to the care and use being followed, the Russell Hobbs® guarantee promises to replace, substitute or refund any product
that fails due to faulty workmanship or materials. This guarantee does not cover any damage caused by accident or misuse and
is in addition to your statutory rights. To be eligible for the extended guarantee, please retain your proof of purchase. Should any
defects due to faulty workmanship or materials appear after 30 days of purchase, contact us at a com.
Bei Einhaltung der Pflege- und Gebrauchshinweise wird im Rahmen der Garantie von Russell Hobbs® jedes Produkt ersetzt,
ausgetauscht oder erstattet, das aufgrund fehlerhafter Verarbeitung oder Materialien nicht funktionstiichtig ist. Diese Garantie
deckt keine Schéaden ab, die durch ein Missgeschick oder falsche Handhabung verursacht wurden, und gilt als Erganzung Ihrer
gesetzlichen Anspriiche. Um Anspruch auf die erweiterte Gewahrleistung zu haben, miissen Sie Ihren Kaufbeleg aufbewahren.
Sollten nach 30 Tagen nach dem Kauf Mangel aufgrund fehlerhafter Verarbeitung oder Materialien auftreten, kontaktieren Sie uns
unter com.

PL | Prosze zachowac instrukcje na przysztosc.

Przed pierwszym uzyciem
Doktadnie umyc recznie.

Korzystanie z naczyn

Raczki zablokuja sie w pozycji roboczej podczas podnoszenia. Aby je odblokowad, nacisnij wktadki na zewnatrz.
Przeznaczone wytacznie do uzytku na kuchenkach, w tym indukcyjnych.

Dla optymalnej wydajnosci energetycznej ustaw naczynie na polu grzewczym o wielkosci zblizonej do srednicy jego dna.
Nie dopuszczaj, aby ptomienie wychodzity poza boki garnka lub obejmowaty uchwyty. Moze to spowodowac ich uszkodzenie.
Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ naczyn, zaleca sie uzywanie akcesoriow silikonowych, drewnianych lub nylonowych.

Nie uzywaj metalowych akcesoriéw kuchennych.

Nie przegrzewaj naczyn ani nie dopuszczaj do ich wygotowania na sucho.

Nigdy nie pozostawiaj bez nadzoru podczas uzytkowania.

Aby zapobiec powstawaniu wzerdw, nigdy nie pozostawiaj stonych potraw w naczyniach ani przed, ani po gotowaniu.
Aby nie uszkodzi¢ ptyt ceramicznych, zawsze podnos naczynie, zamiast przesuwac je po powierzchni ptyty.

Sruby moga sie poluzowac z czasem; dokrec je ostroznie przy uzyciu Srubokreta.

Czyszczenie i przechowywanie naczyn

Zawsze pozostaw do ostygniecia przed czyszczeniem.

Naczyn nie nalezy my¢ w zmywarce.

My¢ recznie, uzywajac tagodnego detergentu i niesciernej gabki, nastepnie doktadnie wyptukac i wytrze¢ do sucha.
Nie przechowuj wilgotnych naczyn.

UWAGA: Zawsze uzywaj kuchennych rekawic ochronnych odpornych na wysoka temperature
podczas przenoszenia naczyn. Nigdy nie polewaj goracych naczyn zimnym ptynem. Jesli
zauwazysz jakiekolwiek uszkodzenia naczynia, usuni je w bezpieczny sposéb. Zachowaj
ostroznos¢ podczas wysuwania uchwytéw, aby nie przytrzasnac dtoni lub palcow w ruchomych
zawiasach. Nie podnos garnka, chwytajac tylko za jeden uchwyt; przy podnoszeniu i przenoszeniu
zawsze trzymaj naczynie za oba uchwyty. Nie uzywaj ptomienia wiekszego niz dno garnka,
poniewaz zbyt wysoki ptomieri moze powaznie uszkodzi¢ uchwyty naczynia.

PT | Guarde estas instruges para futuras consultas.

Antes da primeira utilizagdo
Lave cuidadosamente & méo.

Utilizacdo das panelas

As pegas bloqueiam na posi¢éo ao levantar. Para desbloquear, empurre os encaixes para fora.

Apenas adequado para utilizacdo em placas, incluindo placas de inducéo.

Para uma eficiéncia energética ideal, coloque as panelas em zonas de aquecimento da placa com um didmetro equivalente
ao da base.

Né&o deixe que as chamas ultrapassem as laterais ou os cabos. Isto pode danificar os cabos.

Para aumentar a durabilidade das panelas, recomenda-se a utilizacdo de utensilios de silicone, madeira ou nylon.

Néo utilize utensilios de metal.

Nao sobreaqueca as panelas nem as deixe ferver até ficarem sem agua.

Nunca deixe o produto sem vigilancia enquanto estiver a ser utilizado.

Para evitar corrosdo localizada, ndo deixe alimentos salgados nas panelas, nem antes nem depois de cozinhar.

Para evitar danificar placas de vitroceramica, levante sempre as panelas em vez de as arrastar sobre a superficie da placa.
Os parafusos podem afrouxar com o tempo; utilize uma chave de fendas para os voltar a apertar cuidadosamente.

Limpeza e arrumacéo das panelas

Deixe sempre arrefecer antes de proceder a limpeza.

As panelas ndo sdo adequadas para limpeza na maquina de lavar louga.

Lave a médo com um detergente suave e uma esponja ndo abrasiva, enxagie bem e seque completamente.
Né&o guarde as panelas himidas.

ATENGAO: Utilize sempre Iuvas de forno resistentes ao calor para manusear as panelas.
Nunca exponha as panelas quentes a liquidos frios. Se houver quaisquer indicios de danos
nas panelas, elimine-as em seguranca. Tenha cuidado ao abrir/estender as pegas rebativeis,
para evitar que as maos ou os dedos fiquem presos nas dobradicas. Nao levante segurando

EU CUSTOMERS ONLY

BG | B cnyuait e pedekTu, Abxalum ce Ha HenpasuiHa U3paboTka Uan MaTepuani, ce NosBAT B PaMKUTE Ha 2 FOAWHM OT AaTata
Ha nokynkaTa, MO/si, BbpHeTe CToKaTta C A0Ka3aTesICTBO 3a NOKynka Ha Tbproeeua Ha ﬂpe6H04 3a Aa oTroBapsiTe Ha ycnosusaTa
3a rapaHumMaTa, MO/, 3ana3eTe [OoKa3aTesICTBOTO CU 3a NMOKynkKa. 3a BCsKakeK AONbHUTENTHU BBMNPOCK Ce CBbpXeTe C Hac
Ha com

CZ | Pokud se do 2 let od data nakupu objevi jakékoli zavady zplisobené vadnym zpracovanim nebo materidlem, vratte zbozi spolu
s dokladem o koupi prodejci. Chcete-li mit ndrok na zaruku, uschovejte si doklad o nakupu. V pfipadé jakychkoli dalsich dotazl nds
kontaktujte na com.

DK | Hvis der inden for 2 &r fra kebsdatoen viser sig defekter, der skyldes mangelfuld udferelse eller materialer, skal du returnere
varerne med kebsbevis til forhandleren. Opbevar dit kebsbevis som dokumentation for din berettigelse til garantien. Hvis du har
yderligere spergsmal, kan du kontakte os pa r com.

EE | Kui kahe aasta jooksul alates ostukuupéevast ilmnevad defektid, mis on tingitud tootmisvigadest voi puudulikest materjalidest,
tagastage kaup koos ostutéendiga jaemiiiijale. Garantii saamiseks sailitage ostutdend. Taiendavate kiisimuste korral votke meiega
Uihendust aadressil com.

ES | Si aparece cualquier defecto debido a un acabado o materiales defectuosos en un plazo de 2 afios a partir de la fecha de compra,
devuelva el producto con el justificante de compra al distribuidor. Para poder usar la garantia, conserve su comprobante de compra.
Para cualquier otra consulta, péngase en contacto con nosotros en .com.

FI | Jos huomaat tuotteessa sen valmistuksesta tai materiaaleista johtuvia virheitd 2 vuoden sisélla ostohetkesta, palauta
tuote ja ostotosite jalleenmyyjalle. Takuu edellyttda ostotositetta. Jos sinulla on vield kysyttavaa, laheta meille séhkopostia
0sc r com

GR | CY | Z& mepimtwon mou mapousctactoly EANATTWHATA EEQITIAE EAATTWHATIKWV EPYACIIV ] LAKWV EVTOG 2 ETWV aro TNV
NUEPOMNVIa ayopdg, EMOTPEYTE TA TIPOIOVTA HE TNV ATTOBEIEN AYOPAG OTO KATACTNHA MAVIKAG. A va Umopeite va 8IkaloLoTte
autAv TtV eyybnon, Slatnpriote TNV amddelEn ayopds. Ma omoladnmoTe MEPAITEPW EPWTAKATA, EMKOWWVAGTE Hadi pag
otor com

HR 1 Ako dode do ostecenja zbog nezadovoljavajuce izrade ili nedovoljne kvalitete materijala u roku od 2 godine od datuma kupnje,
robu zajedno s dokazom kupnje vratite prodavacu. Kako biste mogli iskoristiti jamstvo, zadrzite dokaz kupnje. Ako imate dodatna
pitanja, kontaktirajte nas na com.

HU | Amennyiben a vasarlastdl szémitott két éven beliil anyag- vagy megmunkaldsi hibat észlel, kérjik, kiildje vissza az arut a
vésarldst igazold bizonylattal egyiitt a kereskeddének. Kérjiik, 6rizze meg vasarldsi bizonylatét, hogy jogosult lehessen a kiterjesztett
garancidra. Tovabbi kérdésekkel keressen minket a ) com cimen.

IT | MT | CH | Se dovessero presentarsi problemi dovuti a difetti di fabbricazione o dei materiali impiegati entro 2 anni dalla data di
acquisto, restituire il prodotto con la prova di acquisto al rivenditore. Per usufruire della garanzia, conservare la prova di acquisto.
Per ulteriori domande, & possibile contattarci all'indirizzo com.

LT | Jei defektai dél nekokybisko pagaminimo ar medziagy isrySkéty per 2 metus nuo jsigijimo dienos, grazinkite prekes su pirkimo
jrodymu pardavéjui. Norédami gauti 3ig garantija, iSsaugokite pirkima patvirtinantj dokumenta. Jei turite daugiau klausimy, susisiekite
su mumis adresu com.

LV | Ja 2 gadu laika no iegades datuma tiek konstatéti jebkadi defekti, kas ir radusies montazas vai materialu dél, I0dzu, atgrieziet
preci mazumtirgotajam kopa ar iegadi apliecino$o dokumentu. Lai sanemtu garantiju, lidzu, saglabajiet pirkuma apliecinajumu.
Lai sanemtu atbildes uz citiem jautajumiem, sazinieties ar mums, rakstot uz e-pasta adresi com.
NL | BE | Indien er binnen 2 jaar na de aankoopdatum defecten optreden als gevolg van een productiefout of gebrekkig materiaal,
kunt u het product met het aankoopbewijs retourneren. Bewaar uw aankoopbewijs om in aanmerking te komen voor de garantie.
Neem voor verdere vragen contact met ons op via .com

PL | W przypadku pojawienia sig wad robocizny lub wad materiatowych w ciggu 2 lat od daty zakupu produktu nalezy zwréci¢ go
sprzedawcy wraz z dowodem zakupu. Aby skorzystac z gwarancji, nalezy zachowac dowdd zakupu. W przypadku dalszych pytan
prosimy o kontakt pod adresem r com.

PT | Caso surjam quaisquer avarias devido a defeitos de fabrico ou materiais no prazo de 2 anos apés a data de compra, devolva
os produtos com um comprovativo de compra ao comerciante. Para ser elegivel para a garantia, guarde o seu comprovativo de
compra. Para outras questdes, contacte-nos através do e-mail com.

RO | Dacé in decurs de 2 ani de la data achizitiei apar defecte din cauza materialelor sau a manoperei deficitare, returnati produsele
catre distribuitor impreuna cu dovada achizitiei. Pentru eligibilitate pentru garantie, va rugam sa pastrati dovada achizitiei. Pentru
orice intrebari suplimentare, contactati-ne la r com.

RS | Ukoliko se pojave bilo kakva ostecenja zbog lose izrade ili materijala u roku od 2 godine od datuma kupovine, vratite distributeru
proizvod zajedno sa dokazom o kupovini. Da biste ispunili uslove za garanciju, sacuvajte dokaz o kupovini. Za dodatna pitanja nam
se obratite nar a com

SE | Om defekter pa grund av tillverknings- eller materialfel uppstar inom tva ar fran inképsdatumet returnerar du varorna med
inkdpsbevis till dterforséljaren. Behall ditt inkdpsbevis for att vara berattigad till garantin. Om du har n&gra andra fragor kontaktar
du oss pa r com.

SlICe sev 2 letih od datuma nakupa pojavijo napake v izdelavi ali materialu, vrnite blago trgoveu skupaj s potrdilom o nakupu. Da boste
upravi¢eni do garancije, obdrzite potrdilo o nakupu. Ce imate dodatna vprasanja, nam pisite na com.
SK | Ak sa v priebehu 2 rokov od datumu zakipenia vyskytni akékolvek nedostatky v désledku chybného spracovania alebo
materidlov, vrétte tovar spolu s dokladom o kipe predajcovi. Ak chcete ziskat nérok na zaruku, uschovajte si doklad o kipe. V'
pripade akychkolvek dalsich otdzok nas kontaktujte na adrese r com






